BOCIIPMHMMAEMBIX CJIOTOB, WX BHYTPCHHSAS OpraHM3aliksi B aKIEHTHO-PUTMH-
YECKYIO CTPYKTYPY MOXET OTJIMYATHCSA OT ayTEHTHYHOM, B PE3yJIbTaTe Yero BOC-
MIPUATHE BCE K€ TEPSIET MCKOMOE Kau€CTBO MOJHOTHI U ASCHOCTH CMBICIIA.

Hanpotus, cBoeBpeMeHHas padoTa, BHIMOJHEHHAS MO TEXHOJIOTHH TOJIMCEH-
COPHOTO JIMHTBOTPEHUHTA B OCHOBHOM rpyIiie, 00HAPY>KUBAET B SI3bIKOBOM CO3Ha-
HUM WHAUBHIA MHUHYyC-cerMeHTanuio B 13 % mpu CHCTEMHOM COOTBETCTBMH Ha
87 %, KOoTOpOE SBIAACTCSA BIOJHE JOCTATOUYHBIM, YTOOBI O0ECHEUNTh MOHHUMAHHE
WHOS3BIYHOTO COOOIICHHMS B YCIIOBHUSAX BHICOKOH (POHOCTHITMCTUUECKOMN CJIOKHOCTH.

B kauecTBe BBIBOJA 110 MPONEAYPE AMATHOCTHUKA aHOMAJIMH B MEPLIECNTUBHON
0a3e sA3bIKa UHANBHAA OTHOCUTEIHHO CUCTEMBI M3yYaEeMOT0 A3bIKAa €CTh OCHOBAHHE
chopmyaupoBaTh CICAYIOIINI: HOPMAaTHBHAS PE3yJIbTATUBHOCTh aKTa WHOS3BIYHOM
KOMMYHMKAIIUH 3aBUCHUT OT CTEIIEHH COOTBETCTBHA ATAJIOHOB B A3BIKOBOM Teplie-
TUBHON 0a3e WHAWMBHAA AaKICHTHO-PUTMHUUYECKON CTPYKTYpallMu ayTeHTUUYHOM
peuH, 3ByUallleii Ha U3y4acMOM S3bIKE.

Despite manifestation of sufficient harmony in the individual’s own foreign-language
speech, in their language perception base there are anomalies interfering with understanding by
ear from the first presentation of speech produced in the same foreign language. This article
discusses the mechanism and method of timely identification of language anomalies at the
hearing-perceptual level.

B. I'. Ky3Hemnos
(Mocksa, Poccns)

CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIE JIAKYHbBI ®PAHIIY3CKOI'O A3BIKA

B cratee uccnenyercs nakyHapHOCTH a(UKCATBLHONW NepuBalUd (PAHIY3CKOTO SI3bIKA
B KOTHUTUBHOM AaCIICKTEC. HpOCTpaHCTBeHHaﬂ U BPEMCHHAA KaTCropusaluu, Urpar0oimue 3Ha4u-
TEJIbHYIO POJib B (DOPMHUPOBAHHH SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa (PPAHIy3CKOTO s3bIKA, PaccMaTpH-
BAIOTCS MOCPEACTBOM 3HaUeHUH adPukcos.

KnrwoueBrie cx0 Ba:aakyna, apgurc, crosoobpasosamenvioe 3Havenle, Kameeopu-
3ayus, COROCMABUMENbHAsL OePUBAMONORUS, S3bIKOBASL KAPMUHA MUPA.

Tepmun naxyna ObIT BBeACH B HAy4dHBIH 000pOT (PpaHKO-KaHAICKUMH
nuarsucramu JK.-I1. Buneit u K. [lapGensne [1]. Iloa crmoBooOpazoBarenbHOM
JAKyHOW TIOHMMAETCSI IyCTOE MECTO B CJIOBOOOPA30BATEILHOMN CUCTEME A3BIKA, T.C.
orcyrctBue addukca TpH HAIMYAM B KOHIENTYallbHOM cdepe MOHATHHHOTO
COJIEpKaHMs, COOTBETCTBYIOIIETO J3TOW eamnamMIe. Hamwume caoBooOpa3oBa-
TEIBHBIX JIAKYH BO (PpaHITy3CKOM sI3bIKE€ OOYCIIOBJIEHO €r0 OTPaHWUYCHHBIMHA
JIEPUBAITMOHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMU B CHJTY aHAJTMTHIECKOTO CTPOA.

Tak, mpocTpaHcTBEeHHAs KaTeropw3alvus CO 3HAUYCHHEM YAAICHUS B SI3BIKE
(dbnexTuBHOTO CTpOsi (Hampumep, pycckoMm) BepOammsyercs addurcom om-,
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a B A3BIKE AHAJIUTHYECKOTO CTposA ((PpaHIly3cKOM) — JEKCHUECKAUMH H PEKE
rpaMMaTHYCCKUMHU CPEACTBAMHU JIMOO HUKAK HE BhIpaxkaercs. CMm. . omnivims —
prendre la mer, s'éloigner a la nage (o0 mopasX, >KUBOTHBIX), OmMOeiCamv —
s '‘éloigner en courant (neenpudactue oOpasa nedcTBHs), omoiimu — s'en aller,
partir. B mocneqHeM mpuUMeEpe 3HAUCHHUE YIAJCHHUS HE SIBIISETCS PEICBAHTHBIM,
¥ OHO HUKaK HE BBIPAXKACTCH.

[IpocTpaHCTBEHHBIM KaTETOPHAIBHBIM TIPU3HAKOM 00JamaeT mpedukc 6-
B 3HAUCHUM ‘TPOHUKHYTH, PA3MECTUTHCS B K.-JI. TPOCTPAHCTBE MOCPEIACTBOM
cnoco0a, Ha3BaHHOTO MOTHBHPYIOIIUAM TJIATOJIOM . @1emems — entrer, 6noa3mu —
se faufiler. Bo ¢paHIly3cKOM S3bIKE CIOCOO TEPEABMIKEHUS HE BEpOaM3yeTcCs.
B otnmuune oT KOHKPETHON HOMWHAITUN IEHCTBUAS B PYCCKOM sI3bIKE, (hpaHITY3CKHA
orpaHuuMBaeTca OoJjiee OOIMM OO0O3HAUCHUEM JACUCTBUS B TJArojie 8pvimb —
planter. A Takoe TPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUCHHUE TpedrKca 0m- Kak OTICICHHE
YacTH OT IIEJIOTO MOXET HE BBIPAXAThCSA BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE. OMpe3damv —
couper. B T€KCUKO-CEMAaHTHUECKONW CHCTEME UMEET MECTO JIaKyHa.

[Ipedwukc npu- xapakrepuszyercs MHOTO3HAYHOCTHIO. 1. JlocTmkeHme 1ienm
IBWKeHUA (npubescams). Bo ¢hpaHITy3CKOM A3BIKE €CTh TJIArojbHbIN npeduke a-
C TeMm ke 3HaueHueM (accourir). 2. JloBenenne NEHCTBHS O OMPEACTECHHOTO
pe3ynbTara (npunesonums). JlaHHOE aCNIEKTHOE 3HAYEHHE HE TEPEIacTCs JIEKCH-
yecku BO (hpaHITy3ckoM si3bike. COBapHbBIE SKBHBAJICHTHI COBIIAIAIOT C COOTBET-
CTBYIOIIUMH OECIIPUCTABOUYHBIMY TJarosiamu (forcer). 3. COMM>KEHUE, COMPUKOCHO-
BeHME (npucmasums). Bo dpanHity3ckoM s3bike 3HAUCHHE Npedukca mepemaeTcs
npemiorom (appuyer contre). 4. HenonHoTa ASHCTBUS TIyTEM CXKATWA, YIUIOTHEHMS,
JABJICHUA CBEPXY . RPUMANmMui6ams 4.-1. (HOTaMH).

Kareropus BpemMeHu oTiHMuUaeTcs HE MEHBIIMM pa3HOOOpasWeM, 4eM KaTe-
ropus MpocTpancTa. Bo ¢paHIy3cKOM A3BIKE OTCYTCTBYET OJHOCIOBHBIN KBHABA-
JEHT mpedurcy 3a-, UMEIONIEMY 3HAUEHWE ‘TIPOJOJDKUTENHHOCTD JIEHCTBUS
3acxcoamvcsi — attendre avec impatience, croquer le marmot (ymorpeobmsercs
OJTHOCJIOBHBIN SKBUBAJICHT, HO B (DaMHITBAPHOM CTHIIC: poireauter).

B sTOM s3pIKE HET M AKBHBAJICHTA NPePUKCY Mpo- B 3HAUCHUH ‘HEPEATU30-
BaHHOCTH K.-JI. JCUCTBHUA (YaCTO ¢ HEXENATeNbHBIM pe3ysibTatoMm)’. Tak, npocnamo
nepeaacTesl OMUCcaTeNbHO: ne pas se réveiller a temps, npoensioems (HE 3aMe-
THTH) — Ne pas apercevoir, npo2yisms (MPONyCTHTh YPOKH) — manquer les classes,
faire ['école buissonniere. Ilpedmkc npo- WMeEET TakKe IPYTrA€ BPEMEHHBIC
3HAUCHUS: ‘JACUCTBHUE, HEMPOJOIDKUTENHPHOEC BO BpPeMeHH (mpobonems — étre
malade un certain temps).

[Ipedukec om- wWMeeT Takue 3HAYCHWS, KaK ‘3aBEPIICHHE, TPEKpAICHHUE
nercTBus . omysecmu — perdre les fleurs, omzsonums — finir de sonner;, omyuums —
faire perdre a gn. ['habitude de faire qch., ‘monHOTa NEUCTBUA . OMOCNAMbCS —
dormir son soiil, ~ a son aise; ‘ TOBeAeHUE NEUCTBHUS IO HEIKEIATSIIBHOTO COCTOSHUS ;
omuexcams (PyKy, HOTY) — avoir le bras (le pied) engourdi, omcuoemov — avoir les
fourmis dans la jambe.
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[Ipedukc no- pycckux TIIaroyoB mnepedacTcs Ha (paHIly3CKUM pas3aeiIbHO
o(pOPMJICHHBIMH CJIOBOCOYECTAHHUSAMH, a B HEKOTOPHIX 3HAUCHHUSIX BOOOITE HE TIepe-
naerca. 1. CoBeplieHue ACUCTBUA B TEUCHUE HEMPOJOJIKUTEIIBHOTO JICHCTBUA:
notecame — courir un peu. 2. JlefictBue ¢ mepepbiBaMu B OCIA0JICHHON CTETICHH:
noecnsiovieame — jeter des regards. 3. JleictBue B ocnablIeHHON CTEIICHU: HOOXAMb —
gémir, geindre. 3nauenue npedukca He mepenmaerca 3. PacmpocTtpanenme neii-
CTBUSA Ha BCE WJIM MHOTHE OOBEKTHI . monpsimams — cacher. Ilpu nepenaue Ha
(hpaHITy3CKHil A3BIK MPOUCXOMUT yTpaTa 3HAUEHUs TpeduKca PyCCKOTO TJaroja.
4. Hauano coBepiieHus K.-J1. ACUCTBUA. RONOA3ZMU — ramper. 3HaueHue npedurca
TaKXXe He BepOaanu3yeTcs.

[Ipedurc do- mMeer 3HAUCHWE ‘AOBECTH K.-JI. JICHCTBHE O KOHIA WJIU [0
KaKoro-H. mpenaena’: 000eiums, 008apums, 004umams, 00meims. BBUILY OTCYT-
CcTBUS MOP(OJIOTHUESCKOTO SKBUBAJICHTA 3HAUEHHE HTOr0 TNpedurkca mepemaercs
[J1arojioM achever + OCHOBHOM riaroit. achever de blanchir, de cuire, de lire,
de laver.

JlakyHnapHOoCTh Cy(P(UKCOB TaKKe MMEET MECTO B COMOCTABIISICMBIX S3BIKAX.
Bo ¢paniy3ckoM s3bIKe 3HAQUWATEIBHOE KOJWYECTBO JIAKyH CBS3AHO C PYCCKUM
cypdukcom ¢ abCTpakTHBIM 3HAYEHUEM -0CMb. HeoOOCHOGaHHOCMb — mal
fondé m., nezamenumocmo — impossibilité de remplacer, nesaxonuennocms — non
fini m., ouepeonocmv — ordre successif / de priorité, nocieoosamenvHOCMb —
esprit de suite, HeoucyuniuHuposanHocms — manque de discipline. MoKHO TaKxe
YIOMSHYTh JIAKYHAPHOCTh CYIIECTBUTENBHBIX C cyddukxcom -enue : uzbuenue —
voies de fait, passage a tabac; npomesuposanue — mise en place des prothéses.

Hanmuume crmoBooOpa3oBaTeIbHBIX JIAKYH CBS3aHO TaKXKe C OTCYTCTBHEM
YMEHBITUTENBHO-TTACKATEeHBIX Cy(hrKcoB BO (ppaHIty3cKoM si3bike. Manvuuuixa,
MAIbYYeaH, MAIbyUuK, MAIbYUULeyKd, MAlb4OHOK AMEIOT BO (DPAHITy3CKOM BCETO
JINIIB ABA JIEKCUYECKUX DKBUBAJICHTA: gargonnet i petit gar¢on.

Cnenyer 3aMeTWTh, YTO HOCHUTEIM S3bIKAa HE OCO3HAIOT HAJMYME JIAKyH,
KOTOPBIE MOJKHO BBIJICIATh TOJIBKO TIPH COTIOCTABUTEILHO-THUTIONIOTHUECKIX
HCCIIEIOBAHMSX U B TTPAKTHKE TIEPEBOIA.

OcHoBaTeneM UCCaenoBaHus CII0BOOOPA30BAHUS B COTIOCTABUTEIIPHOM aCTIEKTE
MOkHO o nipaBy HaszBarhb III. bamnu. B pabore «OO01asa JHrBUCTUKA U BOMPOCHI
(bpaHITy3cKOTO S3bIKa» OH TOCIEAOBATEIFHO CPAaBHHUBACT CIIOBOOOPA30BATEIIHHBIC
BO3MOXXHOCTH TPE(PHUKCOB TJIAroJIOB B SI3bIKAX AHAJTUTHYECCKOTO W (PIEKTHBHOTO
cTposi — (hpaHIly3CKOTO W HeMmenkoro: «Hemernknid s3pIK BBIpAXKACT PA3TUUHBIC
JCWCTBHS TJIABHBIM 00pa3oM ¢ TIOMOIIBIO TJIATOJIGHBIX TPUCTABOK: HACIEIWE,
KOTOPOE OCTaBWJI HHIOCBPOTICHCKHUH A3bIK U KOTOPOE JOBOJBHO XOPOIIO COXPAHUITH
repMaHCKHe, CJIAaBIHCKUE W OalTHHCKHWE S3BIKH, B TO BPEMS KakK JIATHHCKWAW
Y POMAHCKHE A3BbIKW MOYTH UM HE NOJb3yroTCsa» [2, ¢. 383]. [lo comocTaBUTEIBHOM
JICPUBATOJIOTHH (PPAHITY3CKOTO H PYCCKOT'0 S3BIKOB paboT Mao.

Hepasnuuenue cimoBooOpa3oBaTENbHBIX, JIEPUBAMOHHBIX JIAKYH MOMXKET
MPUBECTH K OIKMO0YHbIM 3akmoueHusM. Tak, O. A. OrypioBa HEmpaBOMEPHO

00BACHAET HaMuue BO (DPAHITY3CKOM S3BIKE JIAKyHBI, SKBUBAJIICHTOM KOTOPOH
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ABJISIETCSL OTACNBHOE CJIOBO 3asapka, TeM, 4to B Poccun mpuBBIUKA TUTH daid
0oJipllle pacOpocTpaHeHa, yeM B crpaHax Esponbl [3]. Mexay Tem npuumnHa
3aKJTFOYACTCS B TOM, YTO BO (DPaAHITY3CKOM S3BIKE HET TJjlarojia 3deapusams,
KOTOPBIH MEPENACTCS TIaroJioM C IUPOKUM 3HAYCHUEM faire (le thé).

Hanmnume nekcudeckux JIaKyH — «IMyCTBIX KJIETOK» — B CJIOBAPHOM COCTaBe
A3bIKa OOBSICHACTCS HE XaPaKTEPOM HAINMOHAJBLHOTO MEHTAJIUTETa, a OCOOEHHO-
CTSIMU Pa3BUTHSA JIEKCHKO-CEMAHTHUECKOW CHUCTEMBI, €€ CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMHA
BO3MOKHOCTSIMHU.

JlepuBarus (B ToM umciie npedukcanpHas u cydukcambHas) urpaet 00Jb-
IyI0 POJIb B KATETOPW3AIMH W CTPYKTYPHU3AIlUU MPEAMETOB U ABJICHHHA OOBEK-
THUBHOH ACHCTBUTENBHOCTH. «CoBOOOpa3oBaTebHAsA KaTeropu3alus — MPOIecc
MO3HABATEIIEHON JEATENHPHOCTH YEJIOBEKA, MO3BOJISIONANA MOABECTH OOBEKT MO
OTIPEICIICHHYIO KaTETOPHUIO WK PYOPHKY OIBITA TIPH MTOMOIIHA CJI0OBOOOPA30BAHUS»
[4, c. 6].

[IpuBeneHHbIe TPUMEPHI CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO CJIOBOOOpPA30BaTEIIb-
HBIE CPEJICTBA UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B KaTETrOPU3AIMK M CTPYKTYpPH3aAIlAN
OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIFHOCTH U TEM CaMbIM (POPMUPYIOT A3BIKOBYIO KapTHHY
MHpa (PpaHITy3CKOro sA3bIKa.
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H. U. Kypranosa
(Mumnck, benapycs)

WHTETPATUBHBIN MTOAXOT
K UCCJIEJOBAHUIO 3HAUEHUS CJIOBA

B cratee maercs 0OOCHOBaHME WHTETPATHBHOTO MOAXONA K HMCCIEIOBAHUIO 3HAYCHMS,
BBIICJISIFOTCS €I0 OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH KaK >KUBOIO 3HaHMs. PackpbiBaeTcs CyTh HHTErpa-
THUBHOIO MOAXOAA K MCCIEIOBAHHUIO 3HAYEHMs CJIOBA, NMPENJIAraeTcsi MOAENb CMBICIOBOIO MOJs
KaK WHTETPAaTUBHON JWHAMHYECKON MOIENM 3HA4YeHUs,, OOBENMHAIOLIAass 3HAYEHUE M CMBICT,
WHIUBHJA U KyJbTYPY, PE€3YJbTAThl U MIPOLECCHl KOTHUTUBHO-AUCKY PCUBHOH NESTENbHOCTH.
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